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PŘEDKLÁDACÍ ZPRÁVA PRO PARLAMENT ČR 
 
k Návrhu na ratifikaci Mezinárodní úmluvy o vyměřování lodí (TONNAGE), 1969, 

ve znění pozdějších rezolucí 
 
 

I. Přijetí a význam Úmluvy TONNAGE z roku 1969 

 
Mezinárodní úmluva o vyměřování lodí, 1969 (dále jen „TONNAGE“, „Úmluva“ nebo 
„Úmluva TONNAGE“), je jednou z mezinárodních úmluv přijatých Mezinárodní 
námořní organizací (dále jen „IMO“ nebo „Organizace“) pro mezinárodní námořní 
dopravu. Hlavním cílem této Úmluvy je stanovení pravidel pro určení hrubé a čisté 
prostornosti lodí, které jsou klíčovou obchodní charakteristikou lodí. 
 
Ratifikace Úmluvy je nezbytná z důvodu naplnění závazků České republiky, které jí 
plynou z členství v Evropské unii a zároveň v IMO. Materie obsažená v Úmluvě je 
úzce spjata s unijní právní úpravou ve směrnici EP a Rady 2009/21/ES o souladu 
s požadavky na stát vlajky. Tato směrnice v článku 7 stanoví pro členské státy 
povinnost podrobit se alespoň jednou za sedm let auditu IMO za účelem prohloubení 
a harmonizování jednotného prosazování práva v mezinárodní námořní dopravě. 
Konečným výsledkem auditu má být správné nastavení vnitřních právních nástrojů 
a mechanizmů vedoucích k zlepšení implementace IMO úmluv, lepšímu vyšetřování 
námořních nehod, nutnému delegování pravomocí na uznané organizace, lepšímu 
dohledu nad výcvikem a certifikací námořníků, lepší komunikaci mezi státy vlajky, 
státy přístavu, zlepšení výkonu státní správy v dozoru nad bezpečností a k většímu 
povědomí o potřebě ochrany pobřežních vod a mořských zdrojů.  
 
IMO pro účely auditu přijalo v této oblasti několik předpisů např.: program auditů 
státních správ odpovědných za implementace a vymáhání klíčových mezinárodně 
platných instrumentů. Rezolucí IMO A.1067(28) a následně rezolucí IMO A.1105(29) 
se stanovily konkrétní mezinárodně platné úmluvy IMO, jejichž implementace bude 
přímo předmětem auditu. Povinnost podrobit se tomuto auditu byla následně 
včleněna i do Příloh předmětných úmluv. Podle výše uvedených rezolucí mezi ně 
patří rovněž Úmluva TONNAGE. Je proto nutné zajistit, aby se Úmluva TONNAGE 
stala součástí právního řádu České republiky a byla zajištěna její náležitá publikace 
ve Sbírce mezinárodních smluv. 
 
Listina o přístupu tehdejší Československé socialistické republiky k Mezinárodní 
úmluvě o vyměřování lodí, 1969, byla uložena u generálního tajemníka IMO, 
depozitáře Úmluvy, dne 10. dubna 1974. Úmluva vstoupila v platnost na základě 
svého článku 17 odst. 1 dnem 18. července 1982 a tímto dnem vstoupila v platnost i 
pro tehdejší Československou socialistickou republiku. 
 
Dne 19. října 1993 Česká republika oznámila generálnímu tajemníkovi IMO, že 
v souladu s platnými zásadami mezinárodního práva se jako nástupnický stát České 
a Slovenské Federativní Republiky považuje za vázanou Úmluvou TONNAGE, 
ze dne 23. června 1969, včetně prohlášení s účinností od 1. ledna 1993. Prohlášení 
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k článku 16 a článku 20 Česká republika odvolala svým oznámením generálnímu 
tajemníkovi IMO dne 6. července 1995 (sdělení Ministerstva zahraničních věcí 
č. 253/1995 Sb.). 
 
Jelikož bylo k původní Úmluvě pouze přistoupeno jako ke smlouvě vládní, aniž by 
byly učiněny další kroky, které by zajišťovaly vnitrostátní závaznost a vynutitelnost 
jejích norem (jak stanoví Článek 10 Ústavy ČR – pouze vyhlášené mezinárodní 
smlouvy, k jejichž ratifikaci dal Parlament souhlas a jimiž je Česká republika vázána, 
jsou součástí právního řádu), je nutné tento nedostatek odstranit a předložit Úmluvu 
k dodatečné ratifikaci. Vzhledem k tomu, že se tehdy k Úmluvě přistupovalo pouze 
jako ke smlouvě vládní a nedošlo k vyhlášení jejího znění ve Sbírce mezinárodní 
smluv, předkládáme k dodatečné ratifikaci plné znění Úmluvy TONNAGE včetně 
jediné pozměňovací rezoluce č. A.1084(28). 
 
Přestože v současné době žádná námořní obchodní loď nevyužívá možnost 
registrace pod vlajkou ČR, právo vyplývající z rovného přístupu k provozování 
námořní plavby pro vnitrozemské i přímořské státy garantovaného mezinárodními 
úmluvami bylo účinně využíváno Českou republikou v minulosti a nic nebrání jeho 
využívání v budoucnu. Ratifikace Úmluvy TONAGE včetně všech jejich Příloh a 
poslední pozměňovací rezoluce je nezbytná rovněž i z důvodu naplnění závazků 
České republiky, které jí plynnou z členství v Evropské unii. Materie obsažená 
v Úmluvě je úzce spjata s unijní právní úpravou ve směrnici EP a Rady 2009/21/ES, 
o souladu s požadavky na stát vlajky. 
 
 

II. Účel a obsah Úmluvy TONNAGE 

 
Úmluva TONNAGE, přijatá dne 23. června 1969 v Londýně, v sobě zahrnuje jako 
hlavní závazek pro smluvní strany řídit se jejími Články a Přílohami a učinit veškerá 
další opatření potřebná k úplné účinnosti Úmluvy tak, aby byla dodržena kubatura 
lodi. 
 
Určení pravidel hrubé a čisté prostornosti lodí je nezbytné z důvodu obchodně-
právních vztahů, kdy musí být loď naložena nákladem v takovém objemu, aby byla 
její prostornost maximálně a efektivně využita. 
 
Samotná Úmluva TONNAGE je tvořena vlastní Úmluvou a dvěma Přílohami. Vlastní 
text Úmluvy obsahuje 22 článků, které stanoví obecné povinnosti smluvních stan, 
mechanismus přijímání změn Úmluvy, přístup k Úmluvě, vstup v platnost, možnost 
výpovědi a národní jazyky, ve kterých byla Úmluva sepsána. Přílohy pak obsahují 
jednotlivá Pravidla, podle kterých se vypočítává obchodně využitelný prostor lodi. 
 
Česká republika je státem vlajky, a nikoli státem pobřežním. Česká republika tudíž 
samostatně nad rámec této Úmluvy problematiku pobřežních vod neupravuje. 
V případě plavby námořního plavidla pod vlajkou ČR by tak námořní plavidla byla 
povinna dodržovat Úmluvu TONNAGE a právní režimy pobřežních států, ve kterých 
by se plavidlo v daný okamžik nacházelo. Česká republika jako stát vlajky má však 
v případě potřeby upřesňovat určitá ustanovení a Námořní úřad má pravomoc podle 
zákona č. 61/2000 Sb., o námořní plavbě, ve znění pozdějších předpisů vydávat 
rozhodnutí k zajištění bezpečnosti plavby a posádky.  
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Příloha I Úmluvy TONNAGE 

 
Pravidla pro stanovení hrubé a čisté prostornosti lodí 

 
 
Pravidlo 1 – Obecně 
 
Pravidlo 1 upravuje prostornost lodi. Hrubá a čistá prostornost musí být určena 
v souladu s ustanoveními těchto Pravidel. Hrubou a čistou prostornost nových typů 
plavidel, jejichž konstrukční znaky umožňují nepřiměřené nebo neuskutečnitelné 
uplatňování ustanovení těchto Pravidel, stanoví Správa. Je-li prostornost určena 
tímto způsobem, Správa Organizaci sdělí, jakou metodu k tomuto účelu použila, aby 
Organizace mohla informovat Smluvní vlády. 
 
Česká republika je státem vlajky a nikoli pobřežním státem. Nad rámec Úmluvy 
TONNAGE tudíž plavbu na volném moři a na všech vodách s nimi spojených, 
po kterých mohou plout námořní plavidla, neupravuje. Českou republikou 
neprotéká vodní tok bezprostředně navazující na volné moře. Dle ust. článku 7 
odst. 2 Úmluvy TONNAGE pověří Správa ke stanovení prostornosti jinou 
pověřenou osobu či organizaci. Nemá dopad do právního řádu České 
republiky. 
 
 
Pravidlo 2 – Definice pojmů Přílohy 
 
Pravidlo 2 definuje význam horní paluba, konstrukční výška lodi, šířka, uzavřené 
prostory, vyloučené prostory, cestující, nákladové prostory, a odolnost vůči 
povětrnostním vlivům.  
 
Česká republika je státem vlajky a nikoli pobřežním státem. Nad rámec Úmluvy 
TONNAGE tudíž plavbu na volném moři a na všech vodách s nimi spojených, 
po kterých mohou plout námořní plavidla, neupravuje. Ve vnitrostátní právní 
úpravě jsou základní pojmy upraveny v ust. § 2 námořního zákona. Nemá 
dopad do právního řádu České republiky. 
 
 
Pravidlo 3 – Hrubá prostornost 
 
Pravidlo 3 stanoví, podle jakého vzorce lze stanovit hrubou prostornost (GT) lodi. 
Udává celkovou úplnou využitelnou kubaturu plavidla, včetně některých prostor, kde 
se zpravidla náklad nenachází, jako jsou nádrže, ubytovací prostory atp. Udává tedy 
celkový objem uzavřeného využitelného prostoru lodi. 

 
GT = K1V 

 
kde: V = celkový objem všech uzavřených prostor lodi v metrech 

krychlových, 

K1= 0,2 + 0,02 log10V (nebo jak je uvedeno v Dodatku 2). 
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Pravidlo 4 – Čistá prostornost 
 
Pravidlo 3 stanoví, podle jakého vzorce lze stanovit čistou prostornost (NT) lodi.  
NT se odvozuje z GT a zahrnuje pouze prostory výslovně konstrukčně určené pro 
dopravu platícího zboží. Udává tedy celkový objem prostoru lodi určeného pro 
dopravu platícího zboží v zásadě odvozený z GT odečtením všech neobchodních 
prostorů (strojovna, kuchyně, sklady, kabiny, dílny atd.). 

 

,  

 
ve kterém 

(a) faktor nesmí být větší než jednotka; 

(b) termín nesmí být menší než 0,25 GT; 

(c) NT nesmí být menší než 0,30 GT  
 
a ve kterém: 

 = celkový objem nákladových prostor v metrech krychlových, 
 = 0,2 + 0,02 log10Vc (nebo jak je uvedeno v Dodatku 2), 

= 1,25 , 

D  = konstrukční výška lodi v metrech měřená uprostřed lodi, jak je uvedeno v 
Pravidle 2(2), 
 d  = konstrukční ponor v metrech měřený uprostřed lodi, jak je uvedeno v odstavci 2 
tohoto Pravidla, 

 = počet cestujících v kabinách s maximálně 8 lůžky, 
 = počet ostatních cestujících, 
 +  = celkový počet cestujících, které může loď přepravovat, jak je uvedeno v 

osvědčení lodi pro osobní přepravu; pokud je  +  menší než 13,  a  se 
považuje za nulu. 
GT = hrubá prostornost lodi stanovená v souladu s ustanoveními Pravidla 3. 
 
 
Pravidlo 5 – Změna čisté prostornosti  
 
Uvádí povinnosti, jaké je nutné přijmout při změně charakteristiky lodi, a to změnou 
čisté prostornosti. Stanoví pravidla pro vydání nového Mezinárodního výměrného 
listu.  
Údaje o hrubé a čisté prostornosti jsou klíčové pro výpočet přístavních a jiných 
poplatků, kterými jsou lodě zatěžovány. 
 
 
Pravidlo 6 – Výpočet objemu 
 
Pravidlo 6 stanoví, že všechny objemy zahrnuté do výpočtu hrubé a čisté prostornosti 
se měří bez ohledu na umístění izolace a podobně, k vnitřní straně obšívky. Do 
celkového objemu musí být zahrnuty i přídatné konstrukce lodi. Objemy prostorů 
vystavených moři lze z celkového objemu vyloučit. 
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Pravidlo 7 – Měření a výpočet 
 
Pravidlo 7 uvádí, že všechna měření použitá při výpočtu objemů se zaokrouhlují na 
centimetry. Objemy se vypočítávají podle obecně uznávaných metod. Výpočet musí 
být dostatečně podrobný, aby umožnil snadnou kontrolu. 
 
Příloha I je technickým dokumentem a v něm obsažená pravidla 3 až 7 upravují 
konstrukční požadavky na námořní plavidla. Česká republika je státem vlajky a 
nikoli pobřežním státem. Česká republika tudíž neupravuje samostatně nad 
rámec Úmluvy TONNAGE plavbu v pobřežních mořských vodách a všech 
vodách s nimi spojených, po kterých mohou plout námořní plavidla. Česká 
republika rovněž nemá námořní loděnice ani lodní konstrukční kanceláře. 
Ustanovení nemá dopad do vnitrostátní právní úpravy, není samostatně 
upravováno.  Registrující se lodě podléhají povinnosti splnit požadavky 
mezinárodních klasifikačních společností zajišťujících a kontrolujících námořní 
plavidla. Teprve po vydání příslušného certifikátu může být námořní plavidlo 
zaregistrováno pod vlajkou daného státu, včetně ČR.  
 
 
 

Příloha II Úmluvy TONNAGE 
 

Osvědčení  
 
 

Příloha II stanoví vzor Mezinárodního výměrného listu. Jedná se o Mezinárodní 
osvědčení podle Úmluvy TONNAGE, na kterém jsou uvedeny netto a brutto tonáže 
lodi v registrovaných tunách. 
 
Ustanovení nemá dopad do vnitrostátní právní úpravy, není samostatně 
upravováno.  Registrující se lodě podléhají povinnosti splnit požadavky 
mezinárodních klasifikačních společností zajišťujících a kontrolujících námořní 
plavidla. Teprve po vydání příslušného certifikátu může být námořní plavidlo 
zaregistrováno pod vlajkou daného státu, včetně ČR.  
 
 
 

Příloha III – pozměňovací rezoluce Úmluvy TONNAGE 
 

Ověření souladu s ustanoveními této Úmluvy 
 

 
Pravidlo 8 – Rozsah působnosti  
 
Pravidlo 8 uvádí, že členské státy použijí ustanovení Úmluvy TONNAGE k plnění 
svých povinností a odpovědností obsažených v této Úmluvě. 
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Pravidlo 9 – Ověření souladu 
 
V tomto pravidle jsou definována pravidla povinných auditů Organizace a ustanovení 
toho, že všechny členské státy jsou odpovědné za usnadnění provádění auditu a 
provádění programu akcí zaměřených na řešení zjištěných nedostatků na základě 
pokynů vypracovaných Organizací. 
 
Jediná změna, která byla přijata k Úmluvě TONNAGE, byla změna přijatá na 
28. IMO Assembly a oznámená rezolucí č. A.1084(28) z r. 2013, kterou bylo do 
Přílohy I Úmluvy včleněno provádění IMO auditu systému implementace 
klíčových úmluv IMO, zajištujících globální bezpečnost námořní plavby, jako 
doplnění Pravidla 2 o nové odstavce 9 až 12, a dále zařazení zcela nové 
Přílohy III za Přílohu II s Pravidly 8 a 9 o provádění IMO auditů. Česká republika 
je státem vlajky a nikoli pobřežním státem. Nad rámec Úmluvy TONNAGE tudíž 
plavbu na volném moři a na všech vodách s nimi spojených, po kterých mohou 
plout námořní plavidla, neupravuje. K podřízení se tomuto auditu členské státy 
jakožto i Českou republiku současně zavazuje směrnice EP a Rady 2009/21/ES 
ze dne 23. dubna 2009 o souladu s požadavky na stát vlajky. Nemá dopad do 
právního řádu České republiky. 
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III. Změny Úmluvy TONNAGE a soulad s vnitrostátní právní úpravou 
 
Úmluva TONNAGE - Mezinárodní úmluva o vyměřování lodí, je jednou 
z mezinárodních úmluv přijatých IMO a je jednou z důležitých mezinárodních 
námořních úmluv, týkající se provozu námořních plavidel na volných mořích a na 
všech vodách s nimi spojených, po kterých mohou plout námořní plavidla. 
Ustanovení Úmluvy TONNAGE a problematika vyměřování lodí není samostatně 
Českou republikou nad rámec Úmluvy TONNAGE upravována, neboť to v zásadě ani 
není možné.   
 
Ustanovení Úmluvy TONNAGE včetně Přílohy obsahující Pravidla jsou v souladu 
s ústavním pořádkem a ostatními součástmi právního řádu České republiky. Jsou 
rovněž v souladu se závazky vyplývajícími z členství České republiky v Evropské unii 
a s obecně uznávanými zásadami mezinárodního práva. Úmluva TONNAGE je 
projednávána jako smlouva prezidentská, podle článku 49 písm. a) a e) ústavního 
zákona č. 1/1993 Sb., Ústava České republiky, protože upravuje práva a povinnosti 
osob a věci, jejichž úprava je vyhrazena zákonu. 
 
Jakákoli změna Pravidel předložená smluvní stranou bude projednána v Organizaci 
na základě žádosti této strany. Bude-li tato změna přijata většinou dvou třetin 
přítomných a hlasujících ve Výboru pro námořní bezpečnost Organizace, musí být 
rozeslána Organizací všem smluvním stranám Úmluvy a všem členům Organizace 
nejméně šest měsíců před jejím projednáním Shromážděním Organizace. Jakákoli 
smluvní strana Úmluvy, která není členem Organizace, má právo být přítomna 
jednání Shromáždění Organizace, při kterém bude tato změna projednávána. 
Změna, která byla přijata většinou dvou třetin přítomných a hlasujících na 
Shromáždění Organizace, musí být rozeslána Generálním tajemníkem všem 
smluvním stranám k přijetí. 
 
Tato změna vstoupí v platnost dnem, který bude určen Shromážděním Organizace 
při jejím schválení, v případě, že k dřívějšímu datu, které bude také určeno 
Shromážděním Organizace, neoznámí více jak jedna třetina smluvních stran Úmluvy 
svoje námitky ke změně. Data uvedená v tomto odstavci jsou určována a 
schvalována většinou dvou třetin přítomných a hlasujících na Shromáždění 
Organizace. Jakákoli změna, po jejím vstupu v platnost nahrazuje předešlá 
ustanovení, kterých se týká, pro všechny smluvní stany Úmluvy, které neoznámily 
svoje námitky k této změně. 
  
Ratifikací Úmluvy TONNAGE  bude vyjádřen souhlas Parlamentu České 
republiky a prezidenta republiky s touto procedurou předvídanou v Úmluvě 
TONNAGE. Následné případné změny Úmluvy, Pravidel a Příloh budou znovu 
podléhat projednání Parlamentem a vyslovení souhlasu obou komor Parlamentu a 
následné ratifikaci prezidentem republiky. Změny proběhlé touto procedurou budou 
následně vyhlášeny ve Sbírce mezinárodních smluv. Tím bude zajištěn požadavek 
na jejich náležitou publikaci. 
 
Po procesu ratifikace a vyhlášení ve Sbírce mezinárodních smluv se Úmluva 
TONNAGE včetně Pravidel, Příloh a všech pozměňovacích rezolucí stane součástí 
právního řádu ČR. Poté u ní nastanou právní účinky i vůči fyzickým a právnickým 
osobám (článek 10 ústavního zákona č. 1/1993 Sb., Ústava České republiky). 
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V případě odmítnutí souhlasu s ratifikací oběma komorami Parlamentu či odmítnutí 
ratifikace Úmluvy prezidentem republiky by bylo nutné podniknout další potřebné 
právní kroky k vysvětlení potřeby plné akceptace Úmluvy, ke které ČSSR přistoupila 
již v roce 1969 a následně ČR sukcesí v roce 1993. Případné odmítnutí ratifikace 
Úmluvy a její vypovězení by fakticky znamenalo nemožnost registrace jakýchkoli 
námořních plavidel, a to včetně některých větších jachet, pod vlajkou ČR. ČR by se 
také dostala do rozporu se směrnicí EP a Rady 2009/21/ES o souladu s požadavky 
na stát vlajky, kterou je ČR vázaná. 
 
 
Tato Úmluva může být kdykoli vypovězena kteroukoli smluvní stranou po uplynutí 
lhůty pěti let ode dne, kdy Úmluva vstoupila v platnost pro tuto stranu. Výpověď musí 
být provedena písemným oznámením generálnímu tajemníkovi IMO. Generální 
tajemník informuje všechny smluvní stany o příjmu výpovědní listiny s uvedením data 
jejího doručení. Výpověď nabývá účinnosti po roce, kdy oznámení o výpovědi bylo 
doručeno nebo po uplynutí delší doby, která může být uvedena v listině o výpovědi.  
 
 
Dodatečná ratifikace Úmluvy TONNGE včetně Příloh Pravidel je tak formálním 
krokem, kterým se zhojí vnitrostátní legislativní nedostatek vzniklý v minulosti.  
 
 
Dodatečná ratifikace Úmluvy TONNAGE nemá vliv na výdaje státního rozpočtu.  
 
 
Ratifikace Úmluvy TONNAGE nemá vliv na rovnost mužů a žen.  
 
 
 
Vláda České republiky odsouhlasila návrh na ratifikaci Mezinárodní úmluvy 
o vyměřování lodí (TONNAGE), 1969, a to svým usnesením č. 824 dne 18. 11. 2019. 

 

V Praze dne 3. ledna 2020 

 
Předseda vlády: 

Ing. Andrej Babiš v. r. 

 



 
 

Dodatek 1 

MEZINÁRODNÍ ÚMLUVA O VYMĚŘOVÁNÍ LODÍ Z ROKU 1969 

Smluvní vlády, 

SE ZÁMĚREM ustanovení jednotných zásad a pravidel 

týkajících se určení prostornosti lodí vykonávajících 

mezinárodní plavby; 

S VĚDOMÍM, že tohoto cíle lze nejlépe dosáhnout uzavřením 

Úmluvy; 

SE DOHODLY na následujícím: 

 

ČLÁNEK 1 

Hlavní závazek Úmluvy 

Smluvní vlády se zavazují uvést v platnost ustanovení této 

Úmluvy a Příloh k ní připojených, které tvoří nedílnou součást 

této Úmluvy. Každé odvolání na tuto Úmluvu je současně odvoláním 

na Přílohy. 

 

ČLÁNEK 2  

Definice 

Pro účely této Úmluvy, není-li výslovně stanoveno jinak: 

(1) „Pravidla“ znamená Pravidla obsažená v příloze této Úmluvy. 

(2) „Správa“ znamená příslušný orgán státní správy státu, pod 

jehož vlajkou loď pluje. 

(3) „Mezinárodní plavba“ znamená námořní plavbu ze země, v níž 

platí tato Úmluva, do přístavu mimo tuto zemi, nebo 

naopak.Pro tento účel je každé území mezinárodních vztahů, 

které je pod správou Smluvní vlády nebo jehož správním 

orgánem je Organizace spojených národů, považováno za 

samostatnou zemi; 

(4) „Hrubá prostornost“ znamená celkovou kapacitu lodě 

stanovenou v souladu s ustanoveními této Úmluvy; 

(5) „Čistá prostornost“ znamená užitečnou kapacitu lodě 

stanovenou v souladu s ustanoveními této úmluvy; 

(6) „Nová loď“ znamená loď, jejíž kýl byl položen nebo je 

v podobném stavu stavby v den vstupu této Úmluvy v platnost 

nebo později. 

(7) „Stávající loď“ znamená loď, jež není novou lodí. 
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(8) „Délka“ znamená 96 % celkové délky na vodorysce v 85 % 

nejmenší konstrukční výšky lodi měřené od vrcholku kýlu, 

nebo délka od příďové vaznice k ose kormidelního pně na 

této vodorysce, podle toho, která je větší. U lodí se 

sklonem kýlu musí být vodoryska, na které se délka měří, 

rovnoběžná s určenou vodoryskou. 

(9) „Organizací“ se rozumí Mezivládní námořní poradní 

organizace. 

 

ČLÁNEK 3  

Rozsah působnosti 

(1) Tato Úmluva se vztahuje na následující lodě vykonávající 

mezinárodní plavby: 

(a) lodě registrované v zemích, jejichž vlády jsou 

Smluvními vládami; 

(b) lodě registrované na územích, na která se podle článku 

20 vztahuje tato Úmluva; 

(c) neregistrované lodě plující pod vlajkou státu, jehož 

vláda je Smluvní vládou. 

 

(2) Tato Úmluva se vztahuje na: 

(a) nové lodě; 

(b) stávající lodě, na kterých byly provedeny změny nebo 

úpravy, které Správa považuje za podstatnou změnu 

jejich stávající hrubé prostornosti; 

(c) stávající lodě, pokud o to majitel požádá a 

(d) všechny stávající lodě dvanáct let po dni, kdy tato 

Úmluva vstoupí v platnost, s výjimkou případů, kdy 

si tyto lodě, kromě plavidel uvedených pod písmeny 

(b) a c) tohoto odstavce, pro účely žádosti 

ponechají stávající prostornost odpovídající 

požadavkům jiných platných mezinárodních úmluv. 

 

(3) U stávajících lodí, na které se vztahuje tato Úmluva 

v souladu s pododstavcem (2) písm. (c) tohoto článku, se 

nesmí následně stanovit jejich prostornost podle 

požadavků, které Správa uplatňovala na lodě v mezinárodní 

plavbě před vstupem této Úmluvy v platnost. 
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ČLÁNEK 4 

Výjimky 

(1) Tato úmluva se nevztahuje na: 
(a) válečné lodě a 

(b) lodě kratší než 24 metrů. 

(2) Nic ze zde uvedeného se nevztahuje na lodě plující pouze: 

(a) na Velkých jezerech Severní Ameriky a na řece 

Svatého Vavřince směrem na východ až k přímé linii 

vedené od mysu des Rosiers k West Pointu, ostrovu 

Anticosti a na severní straně ostrova Anticosti po 

63. poledník západní délky; 

 
(b) v Kaspickém moři nebo 

(c) na řekách La Plata, Parana a Uruguay směrem na 

východ až k přímé linii vedené od Punta Rasa (Cabo 

San Antonio) v Argentině k Punta del Este 

v Uruguayi. 

 

ČLÁNEK 5  

Vyšší moc 

(1) Loď, jež v okamžiku odplutí na jakoukoli plavbu nepodléhá 

ustanovením této Úmluvy, nepodléhá jim ani v případě, že 

deviuje od zamýšleného směru plavby pro špatné počasí 

nebo z jiného důvodu vyšší moci. 

(2) Při uplatňování ustanovení této Úmluvy Smluvní vlády musí 

věnovat patřičnou pozornost jakékoli deviaci nebo 

zpoždění lodi v důsledku nepříznivého počasí nebo 

z jiného důvodu vyšší moci. 

 

ČLÁNEK 6 

Stanovení prostornosti 

Stanovení hrubé a čisté prostornosti provádí Správa, 

která však může tímto pověřit uznané osoby nebo organizace. 

Ve všech případech přebírá plnou odpovědnost za stanovení 

hrubé a čisté prostornosti příslušná Správa. 
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ČLÁNEK 7 

Vydání osvědčení 

(1) Mezinárodní výměrný list (1969) musí být vydán pro každou 

loď, jejíž hrubá a čistá prostornost byla určena 

v souladu s touto Úmluvou. 

(2) Toto osvědčení vydává Správa nebo jiná řádně pověřená 

osoba či organizace. Ve všech případech Správa přebírá 

plnou odpovědnost za vydané osvědčení. 
 

 

ČLÁNEK 8 

Vydání osvědčení jinou vládou 

(1) Smluvní vláda může na žádost jiné Smluvní vlády stanovit 

hrubou a čistou prostornost lodě a na loď, která je 

v souladu s touto Úmluvou, vydat nebo povolit vydání 

Mezinárodního výměrného listu (1969). 

(2) Vládě, která o to požádá, bude co nejdříve odeslána kopie 

osvědčení a kopie výpočtů prostornosti. 

(3) Takto vydané osvědčení musí obsahovat prohlášení, že bylo 

vydáno na žádost vlády státu, pod jehož vlajkou loď pluje 

nebo bude plout. Toto osvědčení má stejnou platnost a 

dostane se mu stejného uznání jako osvědčení, jež bylo 

vydáno podle článku 7. 

(4) Mezinárodní výměrný list (1969) se nevydává lodi, která 

pluje pod vlajkoustátu, jehož vláda není Smluvní vládou. 
 

 

ČLÁNEK 9 

Forma osvědčení 

(1) Osvědčení musí být vystaveno v úředním jazyce nebo 

jazycích vydávající země. Pokud užitým jazykem není 

anglický ani francouzský jazyk, musí text obsahovat 

překlad do jednoho z těchto jazyků. 

(2) Forma osvědčení musí odpovídat vzoru uvedenému 

v Příloze II. 
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ČLÁNEK 10 

Zrušení osvědčení 

(1) S výhradou výjimek stanovených v Pravidlech přestane 

platit Mezinárodní výměrný list (1969) a Správa jej 

zruší, pokud dojde ke změnám v uspořádání, konstrukci, 

kapacitě, využití prostorů, celkovém počtu cestujících, 

které je loď oprávněna přepravovat, jak je uvedeno 

v osvědčení lodi pro osobní přepravu, přiřazené ponorové 

značce nebo povoleném ponoru lodi, které by vyžadovaly 

zvýšení hrubé nebo čisté prostornosti. 

(2) Osvědčení, které lodi vydala Správa, pozbývá platnosti 

při převodu lodi pod vlajku jiného státu, s výjimkou 

případů uvedených v odstavci (3) tohoto článku. 

(3) Po převodu lodi pod vlajku jiného státu, jehož vláda je 

Smluvní vládou, zůstane Mezinárodní výměrný list (1969) 

platný po dobu nepřesahující tři měsíce, nebo dokud 

Správa nevydá další Mezinárodní výměrný list (1969), 

kterým nahradí původní osvědčení, podle toho, co nastane 

dříve. Smluvní vláda státu, pod jehož vlajkou loď doposud 

plula, předá Správě co nejdříve po převodu kopii 

osvědčení, které loď užívala v době převodu, a kopii 

příslušného výpočtu prostornosti. 

 

ČLÁNEK 11 

Akceptace osvědčení 

Osvědčení vydané pod vedením Smluvní vlády v souladu 

s touto Úmluvou bude akceptováno ostatními Smluvními vládami 

a pro všechny účely, na něž se vztahuje tato Úmluva, bude mít 

stejnou platnost jako osvědčení, které tyto vlády vydaly. 

 

ČLÁNEK 12 

Inspekce 

(1)  Loď plující pod vlajkou státu, jehož vláda je Smluvní 

vládou, podléhá v přístavech jiných Smluvních vlád 

inspekci úředníků řádně zmocněných těmito vládami. 

Účelem této inspekce je pouze ověření: 

(a) zda má loď platný Mezinárodní výměrný list (1969) a 

(b) zda hlavní charakteristiky lodi odpovídají údajům 
uvedeným v osvědčení. 

(2) Tato kontrola nesmí lodi v žádném případě způsobit 

jakékoli zpoždění. 



 
 

-6- 
 

(3) Pokud inspekce prokáže, že se hlavní charakteristiky 

lodě od charakteristik uvedených v Mezinárodním 

výměrném listu (1969) liší způsobem, který vede ke 

zvýšení hrubé nebo čisté prostornosti, neprodleně o tom 

informuje vládu státu, pod jehož vlajkou loď pluje. 

 

ČLÁNEK 13 

Výhody 

Výhody plynoucí z této Úmluvy nemohou být uplatňovány ve 

prospěch kterékoli lodi, pokud tato nemá platné osvědčení, 

které je v souladu s touto Úmluvou. 

 

ČLÁNEK 14 

Předchozí dohody, úmluvy a ujednání 

(1) Všechny ostatní dohody, úmluvy nebo ujednání 

o prostornosti, jež jsou nyní v platnosti mezi vládními 

smluvními stranami této Úmluvy, zůstávají zcela a plně 

v platnosti po sjednanou dobu, pokud jde: 

(a) o lodě, na které se tato Úmluva nevztahuje a 

(b) o lodě, na které se tato Úmluva vztahuje, jde-li 

o záležitosti, které v ní nejsou výslovně upraveny. 

(2) Jsou-li však takové dohody, úmluvy nebo ujednání 

v rozporu s ustanoveními této Úmluvy, jsou směrodatná 

v příslušném rozsahu ustanovení této Úmluvy.
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ČLÁNEK 15 

Sdělování informací 

Smluvní vlády se zavazují Organizaci poskytovat a ukládat 

následující listiny: 

(a) dostatečný počet vzorů osvědčení vydaných na základě 

ustanovení této Úmluvy určených k předání Smluvním 

vládám; 

(b) znění zákonů, nařízení, vyhlášek a předpisů a další 

listiny, jež budou vydány pro různé záležitosti 

spadající do oboru působnosti tohoto protokolu a 

(c) seznam nevládních organizací, které jsou oprávněny 

jednat jejich jménem v otázkách prostornosti, určený 

k předání smluvním vládám. 

 

ČLÁNEK 16 

Podpis, přijetí a přistoupení k dohodě 

(1) Tato Úmluva je otevřena k podpisu od 25. června 1969 po 

dobu šesti měsíců a zůstane poté otevřena k přistoupení. 

Vlády členských států Organizace spojených národů nebo 

kterékoli ze specializovaných agentur nebo Mezinárodní 

agentury pro atomovou energii nebo strany statutu 

Mezinárodního soudního dvora se mohou stát stranami 

úmluvy: 

(a) podpisem bez výhrady, pokud jde o přijetí; 

(b) podpisem s výhradou přijetí, po němž následuje 

přijetí nebo  

(c) přistoupení k dohodě. 

(2) Přijetí nebo přistoupení se provádí uložením úředních 

listin o přijetí či přistoupení k dohodě u Organizace. 

Organizace informuje všechny vlády, které podepsaly tuto 

Úmluvu nebo k ní přistoupily, o každém novém přijetí nebo 

přistoupení a o datu jeho uložení. Organizace rovněž 

informuje všechny vlády, které podepsaly Úmluvu, 

o podpisu uskutečněném během šesti měsíců od 23. června 

1969. 
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ČLÁNEK 17 

Nabytí účinnosti 

(1) Tato Úmluva nabude účinnosti dvacet čtyři měsíců po dni, 

kdy se nejméně dvacet pět států, jejichž obchodní loďstvo 

má více než šedesát pět procent hrubé prostornosti 

světového obchodního loďstva, podepíše bez výhrady, pokud 

jde o přijetí nebo uloží potřebné listiny o přijetí či 

přistoupení k dohodě podle článku 16. Organizace bude 

informovat všechny vlády, které podepsaly tuto Úmluvu 

nebo k ní přistoupily, o datu jejího vstupu v platnost. 

(2) Pro vlády, které uložily listinu o přijetí nebo 

přistoupení k této Úmluvě během dvaceti čtyř měsíců 

uvedených v odstavci (1) tohoto článku, přijetí nebo 

přistoupení nabude účinnosti dnem vstupu této Úmluvy 

v platnost nebo tři měsíce ode dne uložení listiny 

o přijetí nebo přistoupení, podle toho, které datum je 

pozdější. 

(3) Pro vlády, které uložily listinu o přijetí nebo 

přistoupení k této Úmluvě po dni, kdy tato úmluva vstoupí 

v platnost, vstoupí Úmluva v platnost tři měsíce po datu 

uložení takového listiny. 

(4) Po datu, kdy byla přijata všechna opatření potřebná 

k provedení změny této Úmluvy, nebo se předpokládá, že 

bylo přijato vše potřebné podle čl. 18 odst. (2) písm. 

(b) v případě jednomyslného přijetí změn, se každá 

uložená listina o přijetí nebo přistoupení bude považovat 

za potvrzení akceptace Úmluvy v jejím pozměněném znění.
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ČLÁNEK 18 

Změny 

1) Tato Úmluva může být na návrh Smluvní vlády pozměněna 

některým z postupů uvedených v tomto článku. 

2) Jednomyslné přijetí změn: 

(a) Veškeré změny navržené Smluvní vládou musí na její 

žádost Organizace předat všem Smluvním vládám 

k posouzení za účelem jednomyslného přijetí. 

(b) Každá taková změna vstoupí v platnost dvanáct měsíců 

po dni jejího přijetí všemi Smluvními vládami, pokud 

není dohodnuto dřívější datum. Pokud Smluvní vláda 

neoznámí přijetí nebo zamítnutí změny Organizaci do 

čtyřiadvaceti měsíců od jejího prvního sdělení, 

změna je považována za přijatou. 

3) Změna po posouzení Organizací: 

(a) Organizace na žádost Smluvní vlády projedná veškeré 

jí navržené změny této Úmluvy. Pokud je změna 

přijata dvoutřetinovou většinou přítomných a 

hlasujících ve Výboru pro námořní bezpečnost 

Organizace, bude oznámena všem členům Organizace a 

všem Smluvním vládám nejméně šest měsíců před tím, 

než ji Organizace bude projednávat.  

(b) Pokud bude změna přijata dvoutřetinovou většinou 

hlasů přítomných a hlasujících ve Shromáždění, 

Organizace bude o jejím přijetí informovat všechny 

Smluvní vlády. 

(c) Tato změna vstoupí v platnost dvanáct měsíců po dni, 

kdy ji přijaly dvě třetiny Smluvních vlád. Tato 

změna vstoupí v platnost pro všechny Smluvní vlády 

s výjimkou těch, které před vstoupením změny 

v platnost učiní prohlášení, že tuto změnu 

nepřijmou. 

(d) Shromáždění může dvoutřetinovou většinou hlasů 

přítomných a hlasujících, včetně dvou třetin vlád 

zastoupených ve Výboru pro námořní bezpečnost a 

přítomných a hlasujících v Shromáždění, navrhnout, 

aby v době přijetí změny bylo rozhodnuto o tom, že 

je tato změna natolik závažná, že jakákoli Smluvní 

vláda, která učiní prohlášení podle písmene (c) 

tohoto odstavce a která změnu nepřijme do dvanácti 

měsíců po vstupu v platnost, přestává být po 

uplynutí této lhůty Stranou této Úmluvy. Toto určení 

bude podmíněno předchozím přijetím dvoutřetinovou 

většinou Smluvních vlád. 
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(e) Nic v tomto odstavci nebrání Smluvní vládě, která 

podle tohoto odstavce jako první navrhla opatření 

o změně této Úmluvy, aby v souladu s odstavci (2) 

nebo (4) tohoto článku kdykoli přijala alternativní 

opatření, které považuje za žádoucí. 

4) Změna konferencí: 

(a) Na žádost Smluvní vlády, s níž souhlasí nejméně 

jedna třetina smluvních vlád, je Organizace povinna 

svolat konferenci Smluvních vlád k projednání změn 

k současné Úmluvě. 

(b) Každou změnu přijatou takovou konferencí 

dvoutřetinovou většinou Smluvních vlád přítomných 

a hlasujících oznámí Organizace všem Smluvním vládám 

k přijetí. 

(c) Tato změna vstoupí v platnost dvanáct měsíců po dni, 

kdy ji přijaly dvě třetiny smluvních vlád. Tato 

změna vstoupí v platnost pro všechny Smluvní vlády 

s výjimkou těch, které před vstoupením změny 

v platnost učiní prohlášení, že tuto změnu 

nepřijmou. 

(d) Konference svolaná podle písmene (a) tohoto odstavce 

může dvoutřetinovou většinou hlasů přítomných a 

hlasujících navrhnout, aby v době přijetí změny bylo 

rozhodnuto o tom, že je tato změna natolik závažná, 

že jakákoli Smluvní vláda, která učiní prohlášení 

podle písmene (c) tohoto odstavce a která změnu 

nepřijme do dvanácti měsíců po vstupu v platnost, 

přestává být po uplynutí této lhůty Stranou této 

Úmluvy. 

(5) Organizace informuje všechny smluvní vlády o všech 

změnách, které nabývají účinnosti podle tohoto článku, 

společně s datem, kterým nabývá každá tato změna 

platnosti. 

(6) Přijetí nebo prohlášení podle tohoto článku se provádí 

uložením listiny u Organizace, která toto přijetí nebo 

prohlášení oznámí všem smluvním stranám. 
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ČLÁNEK 19  

Výpověď 

(1) Tato Úmluva může být kdykoli vypovězena kteroukoli 

Smluvní vládou po uplynutí lhůty pěti let ode dne, kdy 

Úmluva nabyla pro tuto vládu platnosti.  

(2) Vypovězení se provádí uložením listiny u Organizace, 

která bude informovat všechny ostatní Smluvní vlády 

o jeho doručení včetně data, kdy bylo doručeno. 

(3) Výpověď nabývá účinnosti jeden rok po dni, kdy oznámení 

o ní bylo doručeno Organizaci, nebo po uplynutí jiné 

delší lhůty, uvedené ve výpovědní listině. 

 

ČLÁNEK 20 

Území 

(1) (a)  Organizace spojených národů v případech, kdy je 

správním orgánem určitého území, nebo jakákoli 

Smluvní vláda odpovědná za mezinárodní vztahy 

území, musí s takovým územím Úmluvu co nejdříve 

konzultovat nebo přijmout vhodná opatření pro 

rozšíření této Úmluvy na toto území a může 

Organizaci kdykoli písemně oznámit, že tato Úmluva 

bude rozšířena na toto území.  

(b) Tato Úmluva bude rozšířena na území uvedené v tomto 

oznámení od data obdržení oznámení nebo od jiného 

data, které může být v oznámení upřesněno. 

(2) (a) Organizace spojených národů nebo kterákoli Smluvní 

vláda, která učinila prohlášení podle odst. (1) 

písm. (a) tohoto článku, mohou kdykoli po uplynutí 

pěti let od data, kdy byla Úmluva rozšířena na 

jakékoli území, písemným oznámením Organizaci 

prohlásit, že rozšíření této Úmluvy na jakékoli 

takové území uvedené v oznámení pozbývá platnosti. 

 (b) Rozšíření této Úmluvy na jakékoli území uvedené 

v tomto oznámení pozbývá platnosti po uplynutí 

jednoho roku nebo po delší lhůtě, která může být 

uvedena v tomto oznámení, ode dne, kdy Organizace 

obdržela oznámení. 

(3) Organizace informuje všechny Smluvní vlády o rozšíření 

této Úmluvy na jakékoli území podle odstavce (1) tohoto 

článku a o ukončení jakéhokoli takového rozšíření podle 

ustanovení odstavce (2). V každém případě uvede datum, 

od kterého rozšíření této Úmluvy pozbylo nebo pozbude 

platnosti. 
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ČLÁNEK 21 

Uložení a registrace 

(1) Tato Úmluva bude uložena u Organizace a generální 

tajemník Organizace předá její ověřené kopie všem 

signatářským vládám a všem vládám, které přistoupily 

k této Úmluvě. 

(2) Jakmile tato Úmluva nabude platnosti, bude odeslána 

generálním tajemníkem Organizace k registraci a ke 

zveřejnění generálnímu tajemníkovi OSN, podle článku 

102 Charty OSN. 

 

ČLÁNEK 22 

Jazyky 

Úmluva je předložena v jediném vyhotovení, v jazyce 

anglickém a francouzském, přičemž oba texty mají stejnou 

platnost.Oficiální překlady do ruštiny a španělštiny budou 

připraveny a uloženy s podepsaným originálem. 

NA DŮKAZ ZDE UVEDENÉHO níže podepsaní, zplnomocněni 

svými vládami pro tento účel, podepsali tuto Úmluvu. 

DÁNO v Londýně dne 23. června 1969.
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PŘÍLOHA I 

PRAVIDLA PRO STANOVENÍ HRUBÉ A ČISTÉ PROSTORNOSTI LODÍ 

Pravidlo 1 

Obecně 

(1) Prostornost lodi zahrnuje hrubou prostornost a čistou 

prostornost. 

(2) Hrubá prostornost a čistá prostornost musí být určena 

v souladu s ustanoveními těchto Pravidel. 

(3) Hrubou a čistou prostornost nových typů plavidel, jejichž 

konstrukční znaky umožňují nepřiměřené nebo 

neuskutečnitelné uplatňování ustanovení těchto Pravidel, 

stanoví Správa. Je-li prostornost určena tímto způsobem, 

Správa Organizaci sdělí, jakou metodu k tomuto účelu 

použila, aby Organizace mohla informovat Smluvní vlády. 

 

Pravidlo 2 

Definice pojmů Přílohy 

(1) Horní paluba 

Horní paluba je nejvyšší celá paluba vystavená 

povětrnostním vlivům a moři, jejíž všechny otvory jsou 

vybaveny stálými prostředky uzavření před povětrnostními 

vlivy a pod níž jsou všechny otvory na stranách lodi 

vybaveny trvalými prostředky vodotěsného uzavření. U lodí, 

které mají stupňovitou horní palubu, se za horní palubu 

považuje nejnižší linie otevřené paluby a pokračování této 

linie rovnoběžně s horní částí paluby. 

(2) Konstrukční výška lodi 

(a) Konstrukční výška lodi je svislá vzdálenost měřená na 

boku lodi od horní části kýlu ke spodní straně horní 

paluby. U dřevěných lodí a lodí smíšené konstrukce se 

vzdálenost měří od dolní hrany konstrukční výšky kýlu. 

Pokud má dolní část ve středu lodi dutý tvar nebo tam, 

kde se používají silné kýlové pásy, se měří vzdálenost 

od bodu, kde linie plochy dna směřující dovnitř 

protíná bok kýlu. 
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(b) U lodí, které mají oblé okraje paluby, se konstrukční 

výška lodi měří do bodu, kde se protíná rovina paluby 

s boční obšívkou v prodloužení tak, jako kdyby okraje 

paluby byly ostré. 

(c) Pokud je horní paluba stupňovitá a vyvýšená část paluby 

sahá až do bodu, v němž se má určit konstrukční výška 

lodi, měří se konstrukční výška k referenční linii, 

která vychází z nižší části paluby rovnoběžně 

s vyvýšenou částí. 

(3) Šířka 

Šířkou se u lodí s kovovou obšívkou rozumí maximální šířka 

měřená uprostřed lodě od vnitřní základní čáry a u lodí 

s obšívkou z jiného materiálu měřená mezi vnějším okrajem 

trupu. 

(4) Uzavřené prostory 

Uzavřenými prostory jsou všechny prostory, které jsou 

ohraničeny lodním trupem, pevnými nebo přenosnými příčkami 

či přepážkami, palubami nebo kryty jinými, než jsoupevná 

nebo pohyblivázastínění. Přerušení paluby ani otvor 

v lodním trupu, v palubě, v krytu prostoru, v příčkách 

nebo přepážkách prostoru, ani nepřítomnost takové příčky 

či přepážky nebrání tomu, aby byl tento prostor součástí 

uzavřeného prostoru. 

(5) Vyloučené prostory 

Bez ohledu na ustanovení odstavce (4) tohoto Pravidla se 

prostory uvedené v pododstavcích (a) až (e) včetně tohoto 

odstavce nazývají vyloučené prostory a nebudou zahrnuty do 

objemu uzavřených prostor s výjimkou případů, kdy takový 

prostor splňuje alespoň jednu z následujících tří 

podmínek, a pak se považuje za uzavřený prostor: 

- prostor je vybaven regály nebo jinými prostředky 

pro zajištění nákladu nebo zásob; 

- otvory jsou vybaveny jakýmikoli prostředky 

uzavírání; 

- konstrukce umožňuje uzavření těchto otvorů: 

(a) (i) Prostor uvnitř konstrukce proti koncovému otvoru, 

který se rozprostírá od paluby k palubě, 

s výjimkou zavěšené clony o hloubce 

nepřesahující o více než 25 milimetrů hloubku 

přilehlých nosníků paluby, přičemž tento otvor 

má šířku rovnající se nebo větší 90 % šířky 

paluby v linii otvoru prostoru. Toto ustanovení 

se uplatňuje tak, aby vyloučily z uzavřených 

prostorů pouze prostory mezi skutečným koncovým 
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otvorem a linií vedenou rovnoběžně s linií nebo 

stranou otvoru ve vzdálenosti od otvoru 

rovnající se jedné polovině šířky paluby na 

linii otvoru (obrázek 1 v Dodatku 1). 

(a) (ii) Pokud by šířka prostoru z důvodu jakéhokoli 

uspořádání, s výjimkou sbíhání vnější obšívky, 

činila méně než 90 procent šířky paluby, je 

z objemu uzavřených prostorů vyloučen pouze 

prostor mezi linií otvoru a rovnoběžnou linií 

protínající místo, kde se šířka plavidla rovná 

nebo je menší než 90 procent šířky paluby 

(obrázky 2, 3 a 4 v Dodatku 1). 

(a) (iii)Pokud úsek, který je zcela otevřený, s výjimkou 

hrazení paluby nebo otevřených zábradlí, 

odděluje libovolné dva prostory, jejichž 

vyloučení je povoleno podle pododstavců (a)(1) 

a/nebo (a)(ii), prostor nebude vyloučen, 

jestliže je oddělení mezi oběma prostory menší 

než polovina šířky paluby v nejužším místě ve 

směru oddělení (obrázky 5 a 6 v Dodatku 1). 

(b) Prostor pod zakrytím horní paluby vystavený 

povětrnostním vlivům a moři, který nemá na 

stranách vystavených těmto vlivům jiné spojení 

s trupem lodi než vzpěry zajišťující její oporu. 

V takovém prostoru může být na boku lodi 

namontováno nebo pomocí vzpěr upevněno otevřené 

zábradlí nebo hrazení paluby a zavěšená clona, 

pokud je vzdálenost mezi horní částí zábradlí 

nebo hrazení a clonou nejméně 0,75 m nebo jedna 

třetina výšky prostoru, podle toho, která 

hodnota je větší (obrázek 7 v Dodatku 1). 

(c) Prostor v příčné konstrukci v přímém směru 

opačných bočních otvorů o výšce nejméně 0,75 

metru nebo třetinu výšky konstrukce, podle toho, 

která hodnota je větší. Je-li otvor v takovéto 

konstrukci pouze na jedné straně, musí být 

prostor, který má být vyloučen z objemu 

uzavřených prostorů, omezen od otvoru směrem 

dovnitř na nejvýše polovinu šířky paluby v místě 

otvoru (obrázek 8 v Dodatku 1). 

(d) Prostor v konstrukci bezprostředně pod otevřeným 

otvorem v horní části paluby za předpokladu, že 

takový otvor je vystaven povětrnostním vlivům a 

prostor vyloučený z uzavřených prostorů je 

omezen na plochu otvoru (obrázek 9 v Dodatku 1). 
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(e) Výřez v přepážce ohraničující konstrukci, který 

je vystaven povětrnostním vlivům a jehož otvor 

se rozprostírá od paluby k palubě bez jakýchkoli 

prostředků uzavření, za předpokladu, že vnitřní 

šířka není větší než šířka na vstupu a její 

rozšíření do konstrukce není větší než 

dvojnásobek šířky na vstupu (obrázek 10 

v Dodatku 1). 

 
(6) Cestující 

Cestující je každá osoba vyjma: 

(a) velitele lodi a členů lodní posádky nebo jiných 

osob, jež jsou v jakékoli funkci na lodi 

zaměstnáni nebo zapojeni do provozu této lodi a 

(b) dítěte ve věku do jednoho roku. 

(7) Nákladové prostory 

Nákladové prostory, které mají být zahrnuty do výpočtu 

čisté prostornosti, jsou uzavřené prostory určené pro 

přepravu nákladu, který má být vyložen z lodi, za 

předpokladu, že tyto prostory byly zahrnuty do výpočtu 

hrubé prostornosti. Takové nákladové prostory musí být 

certifikovány trvalým označením s písmeny CC (nákladní 

prostor) tak, aby byly snadno viditelné a neměly by 

být menší než 100 milimetrů. 

(8) Odolnost vůči povětrnostním vlivům 

Odolnost vůči povětrnostním vlivům znamená, že se za 

jakéhokoli stavu moře nedostane voda do lodi. 
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Pravidlo 3 

Hrubá prostornost 

Hrubou prostornost (GT) lodi lze stanovit podle 

následujícího vzorce: 

GT = K1V 
 

kde: V = celkový objem všech uzavřených prostor lodi 

v metrech krychlových, 

K1= 0,2 + 0,02 log10V (nebo jak je uvedeno 

v Dodatku 2). 

 

Pravidlo 4 

Čistá prostornost 

(1) Čistou prostornost (NT) lodi lze stanovit podle 

následujícího vzorce: 

NT = K2Vc(4d
3D

)2 +  K3 �N1 +  N2

10
�,  

ve kterém 

(a) faktor �4d
3D
�

2
nesmí být větší než jednotka; 

(b) termín K2Vc(4d
3D

)2nesmí být menší než 0,25 GT; 

(c) NT nesmí být menší než 0,30 GT  
 

a ve kterém: 

Vc = celkový objem nákladových prostor v metrech 

krychlových, 

K2 = 0,2 + 0,02 log10Vc (nebo jak je uvedeno v Dodatku 2), 

K3= 1,25 
GT +100 000

10 000
, 

D= konstrukční výška lodi v metrech měřená uprostřed lodi, 

jak je uvedeno v Pravidle 2(2), 

d= konstrukční ponor v metrech měřený uprostřed lodi, jak je 

uvedeno v odstavci (2) tohoto Pravidla, 

N1 = počet cestujících v kabinách s maximálně 8 lůžky, 
N2 = počet ostatních cestujících, 

N1 + N2 = celkový počet cestujících, které může loď 

přepravovat, jak je uvedeno v osvědčení lodi pro 

osobní přepravu; pokud je N1 + N2 menší než 13, N1 a 

N2se považuje za nulu. 

GT = hrubá prostornost lodi stanovená v souladu 

s ustanoveními Pravidla 3. 
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(2) Konstrukční ponor (d) uvedený v odstavci (1) tohoto 

Pravidla je jeden z následujících ponorů: 

(a) u lodí, na které se vztahuje Mezinárodní úmluva 

o volném okraji, je to ponor odpovídající 

ponorové značce ve slané vodě v létě (odlišný od 

ponorových značek pro přepravu dřeva) stanovený 

v souladu s Úmluvou; 

(b) u osobních lodí je to ponor odpovídající nejnižší 

vodorysce dělení stanovený podle platné 

Mezinárodní úmluvy o bezpečnosti lidského života 

na moři nebo případně jiné mezinárodní dohody; 

(c) u lodí, na které se nevztahuje Mezinárodní úmluva 

o volném okraji, ale kterým byly stanoveny 

ponorové značky v souladu s vnitrostátními 

požadavky, je to ponor odpovídající ponorové 

značce ve slané vodě v létě; 

(d) u lodí, kterým nebyla stanovena ponorováznačka, 

ale jejichž ponor je omezený v souladu 

s vnitrostátními požadavky, je to maximální 

přípustný ponor; 

(e) u ostatních lodí je to 75 procent konstrukční 

výšky měřené uprostřed lodi, jak je uvedeno 

v Pravidle 2(2). 

 

Pravidlo 5 

Změna čisté prostornosti 

(1) Pokud se změní charakteristiky lodi, jako např. V, Vc, 

d, N1 nebo N2, jak je uvedeno v Pravidlech 3 a 4, a 

pokud taková změna vede ke zvýšení její čisté 

prostornosti stanovené v souladu s ustanoveními 

Pravidla 4, musí se neprodleně stanovit čistá 

prostornost lodi odpovídající novým charakteristikám. 

(2) Loď, které byly stanoveny ponorové značky uvedené 

v čl. 2 odst. 2 písm. (a) a odst. 2 písm. (b) Pravidla 

4, bude přidělena pouze jedna čistá prostornost, 

stanovená v souladu s ustanoveními Pravidla 4, přičemž 

tato prostornost musí odpovídat přidělené ponorové 

značce pro námořní dopravu, již loď vykonává. 
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(3)   Pokud se změní charakteristiky lodi, jako např. V, Vc, 

d, N1 nebo N2, jak je uvedeno v Pravidlech 3 a 4, nebo 

pokud se příslušná stanovená ponorová značka uvedená 

v odstavci (2) tohoto předpisu změní v důsledku změny  

námořní dopravy, již loď vykonává, a pokud taková 

změna vede k poklesu její čisté prostornosti stanovené 

v souladu s ustanoveními Pravidla 4, nový Mezinárodní 

výměrný list (1969), ve kterém je uvedena takto 

stanovená čistá prostornost, lze vydat nejdříve po 

dvanácti měsících od data vydání stávajícího výměrného 

listu; 

za předpokladu, že tento požadavek neplatí: 

(a) pokud je loď převedena pod vlajku jiného státu, 

(b) pokud loď prochází změnami nebo úpravami, které 

Správa považuje za významné, jako např. 

odstranění nadstavby, která vyžaduje stanovení 

nové ponorové značky, nebo 

(c) pro osobní lodě, které slouží k přepravě velkého 

počtu cestujících na palubách bez ubytování 

v rámci zvláštních přeprav, například při 

přepravě poutníků. 

 

Pravidlo 6  

Výpočet objemů 

(1) Všechny objemy zahrnuté do výpočtu hrubé a čisté 

prostornosti se měří bez ohledu na umístění izolace a 

podobně, k vnitřní straně obšívky nebo k vnitřní 

straně plátů ohraničujících prostory tvořící nosnou 

součást konstrukce v případě kovové konstrukce 

plavidla, a k vnějšímu povrchu obšívky nebo k vnitřní 

straně stěn ohraničujících prostory tvořící nosnou 

součást konstrukce v případě lodí zhotovených 

z jakéhokoli jiného materiálu. 
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(2) Do celkového objemu musí být zahrnuty i přídatné 

konstrukce lodi. 

(3) Objemy prostorů vystavených moři lze z celkového 

objemu vyloučit. 

 

Pravidlo 7 

Měření a výpočet 

(1) Všechna měření použitá při výpočtu objemů se 

zaokrouhlují na centimetry. 

(2) Objemy se vypočítávají podle obecně uznávaných metod 

pro daný prostor a s přesností přijatelnou pro Správu. 

(3) Výpočet musí být dostatečně podrobný, aby umožnil 

snadnou kontrolu. 
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Obr. 1 

Obr. 3 

Obr. 2 

Obr. 4 

DODATEK 1 
NÁKRESY UVEDENÉ V PRAVIDLE 2 (5). 

NA NÁSLEDUJÍCÍCH NÁKRESECH: 0 = VYLOUČENÝ PROSTOR. 
C = UZAVŘENÝ PROSTOR. 
I = PROSTOR POVAŽOVANÝ ZA UZAVŘENÝ. 

SKLONĚNÉ ČÁSTI ZAHRNUTÉ MEZI UZAVŘENÉ PROSTORY. 
B =  ŠÍŘKA PALUBY V MÍSTĚ OTVORU 

U LODÍ SE ZAOBLENOU OKRAJNICÍ SE ŠÍŘKA MĚŘÍ PODLE OBR. 11 
 

 

 

 

Obr. 5 OTEVŘENÉ ZÁBRADLÍ NEBO 
HRAZENÍ PALUBY Obr. 6 OTEVŘENÉ ZÁBRADLÍ NEBO 

HRAZENÍ PALUBY 

 



 
 

-22- 
 

Obr. 7 
 

 

 
 

 
 

h = NEJMÉNĚ 
H
3

 

NEBO 0,75 m 
PODLE TOHO, 
KTERÝ ROZMĚR 
JE VĚTŠÍ.

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

OTVORY NA PROTILEHLÝCH STRANÁCH  OTVOR POUZE NA JEDNÉ 

STRANĚ 

 
 

ABCD = OTVOR V PALUBĚ. 
PROSTOR ABCDEFGH MUSÍ 
BÝT VYLOUČEN Z 
UZAVŘENÝCH PROSTOR.

 

Prav. 2 (5)(b) 

Prav. 
2(5)(c) 

Obr. 8 
 

Prav. 
2(5)(d) 

Obr. 9 
 

PŘÍČNÉ 
UZAVŘE
NÍ 

PŘÍČNÉ UZAVŘENÍ 

h = NEJMÉNĚ 
H
3

 

NEBO 0,75 m 
PODLE TOHO, KTERÝ ROZMĚR JE VĚTŠÍ. 

DÉLKA VYLOUČENÝCH 
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Prav. 2(5)(e) 

Obr. 10 

LODĚ SE ZAOBLENOU OKRAJNICÍ 

POLOMĚR 

PALUBA 

Obr. 11 

OBŠÍVKA 

POLOMĚR 
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DODATEK 2 

KOEFICIENTY K1 A K2 UVEDENÉ V PRAVIDLECH 3 A 4(1) 

V nebo Vc = objem v metrech krychlových 

 

Koeficienty K1 nebo K2 ve středních hodnotách V nebo Vcse stanoví lineární interpolací.

V nebo Vc K1 nebo K2 V nebo Vc K1 nebo K2 V nebo Vc K1 nebo K2 V nebo Vc K1 nebo K2 

10 0,2200 45 000 0,2931 330 000 0,3104 670 000 0,3165 
20 0,2260 50 000 0,2940 340 000 0,3106 680 000 0,3166 
30 0,2295 55 000 0,2948 350 000 0,3109 690 000 0,3168 
40 0,2320 60 000 0,2956 360 000 0,3111 700 000 0,3169 
50 0,2340 65 000 0,2963 370 000 0,3114 710 000 0,3170 
60 0,2356 70 000 0,2969 380 000 0,3116 720 000 0,3171 
70 0,2369 75 000 0,2975 390 000 0,3118 730 000 0,3173 
80 0,2381 80 000 0,2981 400 000 0,3120 740 000 0,3174 
90 0,2391 85 000 0,2986 410 000 0,3123 750 000 0,3175 

100 0,2400 90 000 0,2991 420 000 0,3125 760 000 0,3176 
200 0,2460 95 000 0,2996 430 000 0,3127 770 000 0,3177 
300 0,2495 100 000 0,3000 440 000 0,3129 780 000 0,3178 
400 0,2520 110 000 0,3008 450 000 0,3131 790 000 0,3180 
500 0,2540 120 000 0,3016 460 000 0,3153 800 000 0,3181 
600 0,2556 130 000 0,3023 470 000 0,3134 810 000 0,3182 
700 0,2569 140 000 0,3029 480 000 0,3136 820 000 0,3183 
800 0,2581 150 000 0,3035 490 000 0,3138 830 000 0,3184 
900 0,2591 160 000 0,3041 500 000 0,3140 840 000 0,3185 

1 000 0,2600 170 000 0,3046 510 000 0,3142 850 000 0,3186 
2 000 0,2660 180 000 0,3051 520 000 0,3143 860 000 0,3187 
3 000 0,2695 190 000 0,3056 530 000 0,3145 870 000 0,3188 
4 000 0,2720 200 000 0,3060 540 000 0,3146 880 000 0,3189 
5 000 0,2740 210 000 0,3064 550 000 0,3148 890 000 0,3190 
6 000 0,2756 220 000 0,3068 560 000 0,3150 900 000 0,3191 
7 000 0,2769 230 000 0,3072 570 000 0,3151 910 000 0,3192 
8 000 0,2781 240 000 0,3076 580 000 0,3153 920 000 0,3193 
9 000 0,2791 250 000 0,3080 590 000 0,3154 930 000 0,3194 

10 000 0,2800 260 000 0,3083 600 000 0,3156 940 000 0,3195 
15 000 0,2835 270 000 0,3086 610 000 0,3157 950 000 0,3196 
20 000 0,2860 280 000 0,3089 620 000 0,3158 960 000 0,3196 
25 000 0,2880 290 000 0,3092 630 000 0,3160 970 000 0,3197 
30 000 0,2895 300 000 0,3095 640 000 0,3161 980 000 0,3198 
35 000 0,2909 310 000 0,3098 650 000 0,3163 990 000 0,3199 
40 000 0,2920 320 000 0,3101 660 000 0,3164 1 000 000 0,3200 
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PŘÍLOHA II  

OSVĚDČENÍ 

MEZINÁRODNÍ VÝMĚRNÝ LIST (1969) 

(oficiální pečeť) 

 

Vydáno podle ustanovení Mezinárodní úmluvy o vyměřování lodí z roku 1969 pod vedením 
vlády 
 ...............................................................................  

(úplné oficiální označení země),  
pro které Úmluva vstoupila v platnost dne ....................................19.. 
Vydal(a)............................................................................. 
(úplné oficiální označení příslušné osoby nebo organizace uznané podle ustanovení 
Mezinárodní úmluvy o vyměřování lodí z roku 1969.) 
 

 

* Datum, kdy byl kýl položen nebo kdy loď byla v podobném stadiu stavby (článek 2 
odst. (6)), případně datum, kdy loď prošla změnami nebo úpravami významnější povahy 
(čl. 3 odst. 2 písm. (b)). 

ZÁKLADNÍ ROZMĚRY 
 

 

PROSTORNOSTI LODI: 

HRUBÁ PROSTORNOST .....................  
ČISTÁ PROSTORNOST  ....................   

Tímto se potvrzuje, že prostornost této lodi byla stanovena v souladu s ustanoveními 
Mezinárodní úmluvy o vyměřování lodí z roku 1969. 

Vydáno v  .....  ................  .  .........   .19.. 
(místo vydání osvědčení) (datum vydání) 

................................................................. 
(podpis úředníka vydávajícího osvědčení) a / nebo (pečeť 

vydávajícího orgánu) 
 

Po podpisu se přidá následující odstavec: 
Níže podepsaný prohlašuje, že je tímto uvedenou Vládou řádně zmocněn k vydání tohoto 
osvědčení. 

.................................... 
(Podpis)

Jméno lodi Volací znak Rejstříkový přístav *Datum 

    

 

Délka (článek 2 odst. (8)) Šířka (Pravidlo 2 
odst. (3)) 

Konstrukční výška měřená 
uprostřed horní paluby 
(Pravidlo 2 odst. (3)) 
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PROSTORY ZAHRNUTÉ DO VÝPOČTU PROSTORNOSTI 

HRUBÁ PROSTORNOST ČISTÁ PROSTORNOST 

Název prostoru Umístění Délka Název prostoru Umístění Délka 

Podpalubí  

 

   

POČET CESTUJÍCÍCH (Pravidlo 4(l)) 

Počet cestujících v kabinách s maximálně 

8 lůžky ......... 

Počet ostatních cestujících .......... 

VYLOUČENÉ PROSTORY (Pravidlo 2(5)) 

Výše uvedené prostory, které zahrnují 
uzavřené i vyloučené prostory, by měly být 
označeny hvězdičkou (*). 

 
KONSTRUKČNÍ PONOR (Pravidlo 4(2)) 

Datum a místo prvního měření  

Datum a místo posledního měření 

 
POZNÁMKY: 
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Dodatek 2 

DOPORUČENÍ 

Konference přijala následující doporučení: 

Doporučení 1 

Přijetí Mezinárodní úmluvy o vyměřování lodí z roku 1969 

Konference doporučuje, aby Vlády přijaly Mezinárodní úmluvu 

o vyměřování lodí z roku 1969 co nejdříve. 

Doporučení 2  

Uplatnění hrubé a čisté prostornosti 

Konference doporučuje, aby byla hrubá a čistá prostornost 

stanovena v souladu s ustanoveními Mezinárodní úmluvy 

o vyměřování lodí z roku 1969 přijata jako parametry, na které se 

vztahují tyto pojmy v úmluvách, zákonech a nařízeních a také jako 

podklad pro statistické údaje týkající se celkové velikosti nebo 

užitečné kapacity obchodních lodí. Kromě toho, s vědomím, že 

přechod od stávajících systémů měření prostornosti na nový systém 

stanovený v Úmluvě by měl mít co možná nejméně možný dopad na 

ekonomiku obchodní lodní dopravy a přístavních operací, 

Konference doporučuje, aby Smluvní vlády, přístavní orgány a 

všechny ostatní subjekty, které stanovují poplatky na základě 

prostornosti, pečlivě zvážily, který parametr je dle současné 

praxe nejvhodnější. 
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Doporučení 5 

Jednotná interpretace definice pojmů 

Konference uznává, že definice některých pojmů používaných v 

Mezinárodní úmluvě o vyměřování lodí z roku 1969, jako jsou 

„délka“, „šířka“, „cestující“ a „odolnost vůči povětrnostním 

vlivům“, jsou totožné s definicemi obsaženými v jiných úmluvách, 

které jsou uloženy u Mezivládní námořní poradní organizace, a 

doporučuje, aby Smluvní vlády učinily kroky, které zajistí 

jednotné a konzistentní vymezení pojmů použitých v těchto 

úmluvách. 











































































































































































































Rezoluce A.1084(28) 
(přijaté 4. prosince 2013) 

ZMĚNY MEZINÁRODNÍ ÚMLUVY O VYMĚŘOVÁNÍ LODÍ Z ROKU 1969 

SHROMÁŽDĚNÍ, 

V NÁVAZNOSTI na článek 15 písm. (j) Úmluvy o Mezinárodní námořní organizaci týkající 
se funkcí Shromáždění v souvislosti s předpisy a pokyny týkajícími se námořní 
bezpečnosti, 

A DÁLE V NÁVAZNOSTI na rezoluci A.1070(28) přijalo Předpis k provádění nástrojů IMO 
(Předpis III), 

S PŘIHLÉDNUTÍM k navrhovaným změnám Mezinárodní úmluvy o vyměřování lodí z roku 
1969 (Úmluva o vyměřování z roku 1969), aby bylo provádění Předpisu III povinné, 

A DÁLE S PŘIHLÉDNUTÍM k tomu, že Výbor pro námořní bezpečnost na svém 
devadesátém prvním zasedání přijal navrhované změny v souladu s čl. 18 odst. 3 písm. (a) 
Úmluvy o vyměřování z roku 1969, 

S OHLEDEM na navrhované změny Úmluvy o vyměřování z roku 1969, 

1. PŘIJÍMÁ v souladu s čl. 18 odst. 3 písm. (b) Úmluvy o vyměřování lodí z roku 1969 
změny, které jsou uvedeny v příloze k této rezoluci; 

2. STANOVUJE, na základě nového nařízení 8 přílohy III, kdykoli se v Předpisu III 
použije slovo „měl by“ (příloha k rezoluci A.1070(28)), musí být vykládáno jako „musí“, 
s výjimkou odstavců 29, 30, 31 a 32; 

3. ŽÁDÁ generálního tajemníka, aby v souladu s čl. 18 odst. 3 písm. (b) Úmluvy 
o vyměřování z roku 1969 předal ověřené kopie této rezoluce a její přílohy k posouzení a 
přijetí všem Smluvním vládám uvedené Úmluvy a kopie předal také všem členům 
Organizace; 

4. VYZÝVÁ všechny zúčastněné vlády, aby přijaly změny co nejdříve; a 

5. ROZHODLO, že pokud vstoupí v platnost výše uvedené změny po jejich 
jednomyslném přijetí v souladu s čl. 18 odst. (2) Úmluvy o vyměřování z roku 1969 před 
vstupem v platnost na základě jejich přijetí, jak požaduje tato rezoluce, tato rezoluce se 
stává neplatnou. 
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Příloha 

 
ZMĚNY PŘÍLOH I A III MEZINÁRODNÍ ÚMLUVY O VYMĚŘOVÁNÍ LODÍ Z ROKU 1969 

PŘÍLOHA I 

PRAVIDLA PRO STANOVENÍ HRUBÉ A ČISTÉ PROSTORNOSTI LODÍ 

Pravidlo 2 - Definice pojmů použitých v přílohách 

1 Následující definice se doplňují po definici (8): 

„(9)  Audit znamená systematický, nezávislý a zdokumentovaný proces 
získávání důkazních informací a jejich objektivní hodnocení s cílem určit, do jaké 
míry jsou splněna auditní kritéria. 

(10) Systém auditu znamená systém auditů členských států IMO stanovený 
organizací a zohledňuje pokyny vypracované Organizací. 

(11) Předpis k provádění znamená Předpis k provádění nástrojů IMO 
(Předpis III), který organizace přijala rezolucí A.1070 (28). 

(12) Auditní standard znamená Předpis k provádění. 

2 Za Přílohu II se vkládá nová Příloha III, která zní: 

„PŘÍLOHA III 

Ověření souladu s ustanoveními této úmluvy 

Pravidlo 8 

Rozsah působnosti 

Smluvní vlády použijí ustanovení tohoto Předpisu k provádění při plnění svých povinností a 
odpovědností obsažených v této Úmluvě. 

Pravidlo 9 

Ověření souladu 

(1) Všechny Smluvní vlády podléhají pravidelným auditům Organizace v souladu 
s auditním standardem za účelem ověření dodržování a provádění této Úmluvy. 

(2) Generální tajemník Organizace odpovídá za správu systému auditu na základě 
pokynů vypracovaných Organizací. 

(3) Všechny Smluvní vlády jsou odpovědné za usnadnění provádění auditu a 
provádění programu akcí zaměřených na řešení zjištěných nedostatků na základě pokynů 
vypracovaných Organizací*.
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(4)  Audit všech Smluvních vlád musí: 

.1  vycházet z celkového plánu vypracovaného generálním tajemníkem 
Organizace s ohledem na pokyny vypracované Organizací* a 

.2  být prováděn v pravidelných intervalech s ohledem na pokyny vypracované 
Organizací 
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第 A.1084(28)号决议 

2013年 12月 4日通过 

《1969年国际船舶吨位丈量公约》修正案 

大会， 

忆及《国际海事组织公约》有关大会在海上安全的有关规则和导则方面的职能的第十

五条第(十)款， 

又忆及大会以第 A.1070(28)号决议通过了《国际海事组织文书实施规则》(《文书实施

规则》)， 

注意到为使《文书实施规则》成为强制性规则的《1969 年国际船舶吨位丈量公约》

(《1969年吨位丈量公约》) 建议修正案， 

又注意到海上安全委员会在其第九十一届会议上按照《1969 年吨位丈量公约》第

18(3)(a)条通过了该建议修正案， 

审议了《1969年吨位丈量公约》建议修正案， 

1. 按照《1969年吨位丈量公约》第 18(3)(b)条，通过载于本决议附件中的修正案；  

2. 按照附则 III 新的第 8 条，确定在《文书实施规则》(第 A.1070(28)号决议附件)中除第

29、30、31和 32段外，无论何处使用到“应(should)”字都等同于“须(shall)”字。 

3. 要求秘书长按照《1969 年吨位丈量公约》第 18(3)(b)条，将本决议及其附件的核证无

误副本发送给上述公约的所有缔约政府，以供考虑和接受，以及将此副本发送给所有本组织会

员国； 

4. 吁请有关的各国政府尽早接受该修正案； 

5. 决定，在依据本决议要求的接受而生效之前，如果上述修正案在按照《1969 年吨位丈

量公约》第 18(2)条获得一致接受后生效，本决议将作废。 



 

附 件 

《1969年国际船舶吨位丈量公约》 

附则 I和附则 III的修正案 

附则 I 
确定船舶总吨位和净吨位的规则 

第 2条–附则中所用术语的定义 

1 在定义第(8)项后增加以下定义： 

“(9) 审核系指一套系统的、独立的和有文件记录的程序以获取审核证据，以及客

观地对其评价以确定达到审核标准的程度。 

(10) 审核机制系指本组织建立的、考虑到本组织制订的各项导则的国际海事组织

会员国审核机制。 

(11) 文书实施规则系指本组织以第 A.1070(28)号决议通过的《国际海事组织文书

实施规则》(《文书实施规则》)。 

(12) 审核标准系指《文书实施规则》。” 

2 在附则 II之后增加新的附则 III如下： 

“附则 III 
核证对本公约规定的遵守 

第 8条 

适用范围 

缔约政府在履行本公约所含的其义务和责任时须采用《文书实施规则》中的

规定。 

第 9条 

核证遵守 

(1) 每一缔约国均须按照审核标准接受本组织的定期审核，以核证对本公约的遵

守及履行情况。 

(2) 本组织秘书长须依照本组织制订各项导则为管理该审核机制负有责任。 

(3) 每一缔约国均须依照本组织制订的各项导则为便利开展审核和实施行动计划

以处理所发现的问题负有责任。 



 

(4) 对一切缔约国的审核须： 

.1 以本组织秘书长拟订的总体计划为基础，并考虑到本组织制订的各项

导则；和 

.2 按定期间隔开展，并考虑到本组织制订的各项导则。” 



 
 
 



 
 

 
 

Resolution A.1084(28) 
(adopted on 4 December 2013) 

 
AMENDMENTS TO THE INTERNATIONAL CONVENTION 

ON TONNAGE MEASUREMENT OF SHIPS, 1969 
 
 
THE ASSEMBLY, 
 
RECALLING Article 15(j) of the Convention on the International Maritime Organization 
concerning the functions of the Assembly in relation to regulations and guidelines concerning 
maritime safety, 
 
RECALLING ALSO that, by resolution A.1070(28), it adopted the IMO Instruments 
Implementation Code (III Code), 
 
NOTING proposed amendments to the International Convention on Tonnage Measurement 
of Ships, 1969 (1969 Tonnage Measurement Convention) to make the use of the III Code 
mandatory, 
 
NOTING ALSO that the Maritime Safety Committee, at its ninety-first session, adopted the 
proposed amendments in accordance with article 18(3)(a) of the 1969 Tonnage Measurement 
Convention, 
 
HAVING CONSIDERED the proposed amendments to the 1969 Tonnage Measurement 
Convention, 
 
1. ADOPTS, in accordance with article 18(3)(b) of the 1969 Tonnage Measurement 
Convention, the amendments, set out in the annex to the present resolution; 
 
2. DETERMINES that, pursuant to new regulation 8 of annex III, whenever the word 
"should" is used in the III Code (Annex to resolution A.1070(28)), it is to be read as being 
"shall", except for paragraphs 29, 30, 31 and 32; 
 
3. REQUESTS the Secretary-General, in accordance with article 18(3)(b) of  
the 1969 Tonnage Measurement Convention, to transmit certified copies of the present 
resolution and its annex to all Contracting Governments to the said Convention, 
for consideration and acceptance, and also to transmit copies to all Members of the 
Organization; 
 
4. URGES all Governments concerned to accept the amendments at the earliest 
possible date; and 
 
5. RESOLVES that, should entry into force of the aforementioned amendments  
take place following their unanimous acceptance in accordance with article 18(2) of  
the 1969 Tonnage Measurement Convention, prior to entry into force based on their 
acceptance as requested by this resolution, this resolution shall become invalid. 
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Annex 
 

AMENDMENTS TO ANNEXES I AND III TO THE INTERNATIONAL CONVENTION 
ON TONNAGE MEASUREMENT OF SHIPS, 1969 

 
 

ANNEX I 
 

REGULATIONS FOR DETERMINING GROSS AND NET TONNAGES OF SHIPS 
 
 

Regulation 2 – Definitions of terms used in the annexes 
 

1 The following definitions are added after definition (8): 
 

 "(9) Audit means a systematic, independent and documented process for 
obtaining audit evidence and evaluating it objectively to determine the extent to 
which audit criteria are fulfilled. 
 

(10) Audit Scheme means the IMO Member State Audit Scheme established by 
the Organization and taking into account the guidelines developed by the 
Organization. 
 

(11) Code for Implementation means the IMO Instruments Implementation Code 
(III Code) adopted by the Organization by resolution A.1070(28). 
 

 (12) Audit Standard means the Code for Implementation. 
 

2 A new Annex III is added after Annex II to read as follows: 
 

"ANNEX III 
 

Verification of compliance with the provisions of this Convention 
 

Regulation 8 
 
Application 
 

Contracting Governments shall use the provisions of the Code for Implementation in 
the execution of their obligations and responsibilities contained in the present 
Convention. 
 
Regulation 9 
 
Verification of compliance 
 

(1) Every Contracting Government shall be subject to periodic audits by the 
Organization in accordance with the audit standard to verify compliance with and 
implementation of the present Convention. 
 
(2) The Secretary-General of the Organization shall have responsibility for 
administering the Audit Scheme, based on the guidelines developed by the 
Organization. 
 
(3) Every Contracting Government shall have responsibility for facilitating the 
conduct of the audit and implementation of a programme of actions to address the 
findings, based on the guidelines developed by the Organization*. 
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(4) Audit of all Contracting Governments shall be:  
 

.1 based on an overall schedule developed by the Secretary-General  
 of the Organization, taking into account the guidelines developed 
 by the Organization*; and 

 
.2 conducted at periodic intervals, taking into account the guidelines 

 developed by the Organization 
 
 
 



 
 
 



 
Résolution A.1084(28) 

adoptée le 4 décembre 2013 
 

AMENDEMENTS À LA CONVENTION INTERNATIONALE DE 1969 
SUR LE JAUGEAGE DES NAVIRES 

 
 

L'ASSEMBLÉE, 
 
RAPPELANT l'article 15 j) de la Convention portant création de l'Organisation maritime 
internationale, qui a trait aux fonctions de l'Assemblée liées à l'adoption de règles et de 
directives relatives à la sécurité maritime, 
 
RAPPELANT ÉGALEMENT qu'elle a adopté le Code d'application des instruments de l'OMI 
(Code III) par la résolution A.1070(28),  
 
NOTANT les amendements qu'il avait été proposé d'apporter à la Convention internationale 
de 1969 sur le jaugeage des navires (Convention de 1969 sur le jaugeage) en vue de rendre 
obligatoire l'utilisation du Code III, 
 
NOTANT ÉGALEMENT que le Comité de la sécurité maritime, à sa quatre-vingt-onzième 
session, a adopté ces amendements conformément à l'article 18 3) a) de la Convention 
de 1969 sur le jaugeage, 
 
AYANT EXAMINÉ le texte de ces amendements à la Convention de 1969 sur le jaugeage, 
 
1. ADOPTE, conformément à l'article 18 3) b) de la Convention de 1969 sur le 
jaugeage, les amendements dont le texte figure en annexe à la présente résolution; 
 
2. ÉTABLIT que, en application de la nouvelle règle 8 de l'annexe III, les 
mots "devrait/devraient" employés dans le Code III (annexe à la résolution A.1070(28)) 
doivent être interprétés comme ayant le sens de "doit/doivent", sauf dans les 
paragraphes 29, 30, 31 et 32; 
 
3. PRIE le Secrétaire général de communiquer, conformément à l'article 18 3) b) de la 
Convention de 1969 sur le jaugeage, des copies certifiées conformes de la présente résolution 
et de son annexe à tous les Gouvernements contractants à ladite convention pour examen et 
approbation et d'en communiquer aussi des copies à tous les Membres de l'Organisation; 
 
4. PRIE INSTAMMENT tous les gouvernements intéressés d'approuver ces 
amendements dès que possible;  
 
5. DÉCIDE que, au cas où lesdits amendements entreraient en vigueur après avoir 
été approuvés à l'unanimité conformément à l'article 18 2) de la Convention de 1969 sur le 
jaugeage avant qu'ils n'entrent en vigueur du fait de leur approbation en réponse à la 
présente résolution, cette dernière deviendra caduque. 
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ANNEXE 

 
AMENDEMENTS AUX ANNEXES I ET III DE LA CONVENTION INTERNATIONALE 

DE 1969 SUR LE JAUGEAGE DES NAVIRES 
 
 

ANNEXE I  
 

RÈGLES POUR LE CALCUL DE LA JAUGE BRUTE DES NAVIRES 
 
 

Règle 2 – Définitions des expressions utilisées dans les annexes 
 

1 Les nouvelles définitions suivantes sont ajoutées après la définition 8) :  
 

"9) Audit désigne un processus systématique, indépendant et dûment étayé 
qui vise à obtenir des preuves d'audit et à les analyser objectivement pour 
déterminer la mesure dans laquelle les critères d'audit sont remplis. 
 
10) Programme d'audit désigne le Programme d'audit des États Membres de 
l'OMI que l'Organisation a établi et qui tient compte des directives élaborées 
par l'Organisation. 
 
11) Code d'application désigne le Code d'application des instruments de l'OMI 
(Code III), que l'Organisation a adopté par la résolution A.1070(28). 

 
12) Norme d'audit désigne le Code d'application." 

 
 
2 Après l'Annexe II est ajoutée une nouvelle Annexe III, libellée comme suit : 
 

"ANNEXE III 
 

Vérification du respect des dispositions de la Convention  
 

Règle 8 
 
Application 
 
Les Gouvernements contractants utilisent les dispositions du Code d'application 
lorsqu'ils s'acquittent des devoirs et responsabilités qui leur incombent en vertu de 
la présente Convention.  

 
Règle 9 
 
Vérification de la conformité 
 
1) Tout Gouvernement contractant fait l'objet d'audits périodiques qu'effectue 
l'Organisation conformément à la norme d'audit en vue de vérifier qu'il respecte et 
applique les dispositions de la présente Convention. 
 
2) Le Secrétaire général de l'Organisation est responsable de l'administration 
du Programme d'audit conformément aux directives élaborées par l'Organisation.  
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3) Il incombe à tout Gouvernement contractant de faciliter la conduite de 
l'audit et la mise en œuvre d'un programme de mesures visant à donner suite aux 
conclusions, en se fondant sur les directives adoptées par l'Organisation*. 
 
4) L'audit de chaque Gouvernement contractant doit : 
 

.1 suivre un calendrier global établi par le Secrétaire général de 
l'Organisation qui tienne compte des directives élaborées par 
l'Organisation; et 

 
.2 être effectué à des intervalles réguliers, compte tenu des 

directives élaborées par l'Organisation." 
 
 



 
 
 



Резолюция А.1084(28) 
 

Принята 4 декабря 2013 года 
 
 

 ПОПРАВКИ К МЕЖДУНАРОДНОЙ КОНВЕНЦИИ  
ПО ОБМЕРУ СУДОВ 1969 ГОДА 

 
 

АССАМБЛЕЯ, 

ССЫЛАЯСЬ на статью 15 j) Конвенции о Международной морской организации, каса-
ющуюся функций Ассамблеи в отношении правил и руководств, касающихся безопас-
ности на море, 

ССЫЛАЯСЬ ТАКЖЕ на то, что резолюцией А.1070(28) она приняла Кодекс по осу-
ществлению документов ИМО (Кодекс ОДИ), 

ОТМЕЧАЯ предложенные поправки к Международной конвенции по обмеру судов 
1969 года (Конвенция по обмеру судов 1969 года) с целью сделать обязательным 
применение  Кодекса ОДИ, 

ОТМЕЧАЯ ТАКЖЕ, что Комитет по безопасности на море на своей девяносто первой 
сессии одобрил предложенные поправки в соответствии со статьей 18 3) а) Конвенции 
по обмеру судов 1969 года, 

РАССМОТРЕВ предложенные поправки к Конвенции по обмеру судов 1969 года, 

1. ПРИНИМАЕТ в соответствии со статьей 18 3) b) Конвенции по обмеру судов 
1969 года поправки, изложенные в приложении к настоящей резолюции; 

2. ПОСТАНОВЛЯЕТ, что согласно новому правилу 8 Приложения III во всех слу-
чаях, когда в Кодексе ОДИ (приложение к резолюции А.1070(28)) используется слово 
«should», оно должно читаться как «shall» за исключением пунктов 29, 30, 31 и 32; 

3. ПРОСИТ Генерального секретаря в соответствии со статьей 18 3) b) Конвен-
ции по обмеру судов 1969 года направить заверенные копии настоящей резолюции и 
приложения к ней всем Договаривающимся правительствам вышеупомянутой Конвен-
ции для рассмотрения и принятия, а также направить копии всем членам Организации; 

4. НАСТОЯТЕЛЬНО ПРИЗЫВАЕТ все заинтересованные правительства принять 
эти поправки в возможно кратчайшие сроки; и 

5. ПОСТАНОВЛЯЕТ, что в случае если вышеупомянутые поправки вступят в си-
лу в результате их единогласного принятия в соответствии со статьей 18 2) Конвенции 
по обмеру судов 1969 года до вступления в силу на основании их принятия, как преду-
смотрено настоящей резолюцией, настоящая резолюция теряет силу. 
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Приложение 
 

ПОПРАВКИ К ПРИЛОЖЕНИЯМ I И III К МЕЖДУНАРОДНОЙ КОНВЕНЦИИ  
ПО ОБМЕРУ СУДОВ 1969 ГОДА 

 
 

ПРИЛОЖЕНИЕ I 
 

ПРАВИЛА ОПРЕДЕЛЕНИЯ ВАЛОВОЙ И ЧИСТОЙ ВМЕСТИМОСТИ СУДОВ 
 
 
Правило 2 – Определения терминов, применяемых в приложениях 
 
1 После определения 8) добавляются следующие новые определения: 
 

«9) Проверка означает систематический, независимый, документально 
оформленный процесс получения сведений и их объективной оценки с целью 
определить, в какой степени выполнены критерии проверки.  

 
10) Система проверки означает Систему проверки государств-членов 
ИМО, установленную Организацией, с учетом руководства, разработанного 
Организацией.   
 
11) Кодекс по осуществлению означает Кодекс по осуществлению доку-
ментов ИМО (Кодекс ОДИ), принятый Организацией резолюцией А.1070(28).  
 
12) Стандарт проверки означает Кодекс по осуществлению».  
    

 
2 После Приложения II добавляется новое Приложение III следующего содержа-
ния: 
 

«ПРИЛОЖЕНИЕ III 
 

Проверка соответствия положениям настоящей Конвенции 
 

Правило 8 
 
Применение 

 
Договаривающиеся правительства применяют положения Кодекса по осу-
ществлению при выполнении своих обязательств и обязанностей, содержа-
щихся в настоящей Конвенции.  

 
Правило 9 
 
Проверка соответствия 

 
1) Каждое Договаривающееся правительство подвергается периодиче-
ским проверкам со стороны Организации в соответствии со стандартом про-
верки для проверки соответствия настоящей Конвенции и ее осуществления.  
 
2) Генеральный секретарь Организации несет ответственность за осу-
ществление Системы проверки на основе руководства, разработанного Орга-

низацией. 
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3) Каждое Договаривающееся правительство несет ответственность за 
облегчение проведения проверки и осуществление программы принятия мер в 
свете сделанных выводов на основе руководства, разработанного Организа-

цией. 
 

4) Проверка всех Договаривающихся правительств: 
 

.1 основана на общей системе, разработанной Генеральным 
секретарем Организации, с учетом руководства, разработан-
ного Организацией; и  

 
.2 проводится с регулярными интервалами с учетом руковод-

ства, разработанного Организацией». 



 
 
 



 
 
 

Resolución A.1084(28) 
Adoptada el 4 de diciembre de 2013 

(Punto 15 b) del orden del día) 
 
 

ENMIENDAS AL CONVENIO INTERNACIONAL SOBRE ARQUEO DE BUQUES, 1969 
 
 
LA ASAMBLEA, 
 
RECORDANDO el artículo 15 j) del Convenio constitutivo de Ia Organización Marítima 
lnternacional, artículo que trata de las funciones de Ia Asamblea por lo que respecta a las reglas 
y directrices relativas a Ia seguridad marítima, 
 
RECORDANDO TAMBIÉN que adoptó, mediante Ia resolución A.1070(28), el Código para Ia 
implantación de los instrumentos de Ia OMI (Código Ill), 
 
TOMANDO NOTA de las propuestas de enmienda al Convenio internacional sobre arqueo de 
buques, 1969 (Convenio de arqueo 1969) para conferir carácter obligatorio a Ia utilización del 
Código Ill, 
 
TOMANDO NOTA ASIMISMO de que el Comité de seguridad marítima, en su 91º periodo de 
sesiones, adoptó las propuestas de enmienda de conformidad con lo dispuesto en el 
artículo 18 3) a) del Convenio de arqueo 1969, 
 
HABIENDO EXAMINADO las propuestas de enmienda al Convenio de arqueo 1969, 
 
1 ADOPTA, de conformidad con lo dispuesto en el artículo 18 3) b) del Convenio de 
arqueo 1969, las enmiendas tal como figuran en el anexo de Ia presente resolución; 
 
2 DETERMINA que, de conformidad con lo dispuesto en Ia nueva regla 8 del Anexo Ill, 
Ias palabras "debería/deberían" utilizadas en el Código Ill (anexo de Ia resolución A.1070(28)) se 
interpretarán con el significado de "deberá/deberán", excepto en lo que se refiere a los 
párrafos 29, 30, 31 y 32; 
 
3 PIDE al Secretario General que, de conformidad con lo dispuesto en el artículo 18 3) b) 
del Convenio de arqueo 1969, remita copias certificadas de Ia presente resolución y de su anexo 
a todos los Gobiernos Contratantes de dicho convenio, para su examen y aceptación, y que 
asimismo remita copias a todos los Miembros de Ia Organización; 
 
4 INSTA a todos los Gobiernos interesados a que acepten las enmiendas lo antes 
posible;  
 
5 DECIDE que, en el caso de que Ia entrada en vigor de las antedichas enmiendas tenga 
Iugar tras su aceptación unánime de conformidad con lo dispuesto en el artículo 18 2) del 
Convenio de arqueo 1969, con anterioridad a su entrada en vigor basada en Ia aceptación tal 
como se solicita en Ia presente resolución, esta resolución perderá validez. 



– 2 – 
 
 

ANEXO 
 

ENMIENDAS A LOS ANEXOS I Y III DEL CONVENIO INTERNACIONAL 
SOBRE ARQUEO DE BUQUES, 1969 

 
 

ANEXO I 
 

REGLAMENTO PARA LA DETERMINACIÓN DE LOS 
ARQUEOS BRUTO Y NETO DE LOS BUQUES 

 
 

Regla 2  
Definiciones de los términos usados en los anexos 
 
1 Se añaden las siguientes definiciones después de la definición 8): 
 

"9) Auditoría: es el proceso sistemático, independiente y documentado para 
obtener pruebas de auditoría y evaluarlas objetivamente con el fin de determinar en 
qué medida se cumplen los criterios de auditoría. 
 
10) Plan de auditorías: es el Plan de auditorías de los Estados Miembros de 
la OMI establecido por la Organización teniendo en cuenta las directrices elaboradas 
por la Organización. 
 
11) Código de implantación: es el Código para la implantación de los instrumentos 
de la OMI (Código III), adoptado por la Organización mediante la resolución A.1070(28). 
 
12) Norma de auditoría: significa el Código de implantación." 
 

2 Se añade el siguiente nuevo anexo III después del anexo II: 
 

"ANEXO III 
 

VERIFICACIÓN DEL CUMPLIMIENTO DE LAS DISPOSICIONES 
DEL PRESENTE CONVENIO 

 
 
Regla 8  
Aplicación 
 
Los Gobiernos Contratantes utilizarán las disposiciones del Código de implantación en 
el desempeño de sus funciones y en el descargo de sus responsabilidades que figuran 
en el presente convenio.  
 
Regla 9  
Verificación del cumplimiento 
 
1) Todo Gobierno Contratante estará sujeto a auditorías periódicas por parte de 
la Organización, de conformidad con la norma de auditoría, para verificar el 
cumplimiento y la implantación del presente convenio. 
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2) El Secretario General de la Organización será el responsable de la 
administración del Plan de auditorías, basándose en las directrices elaboradas por la 
Organización. 
 
3) Todo Gobierno Contratante será responsable de facilitar la realización de las 
auditorías y la implantación de un programa de medidas para abordar las conclusiones, 
basándose en las directrices elaboradas por la Organización. 
 
4) La auditoría de todos los Gobiernos Contratantes: 
 

.1 estará basada en un calendario general establecido por el Secretario 
General de la Organización, teniendo en cuenta las directrices 
elaboradas por la Organización; y 

 
.2 se realizará a intervalos periódicos, teniendo en cuenta las directrices 

elaboradas por la Organización." 
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